
    การแปลจากภาษาญี่ปุ่นภาษาไทย  
 

การแปลรูปถูกกระท าและรูปให้กระท า 

การแปลรูปถูกกระท า 

 ปัญหาหนึ่งในการแปลภาษาญ่ีปุ่ นที่พบเจอกนั คือ การแปลที่เป็นประโยครูปถกูกระท า ในภาษาศาสตร์
เรียกว่า “รูปกรรมวาจก” ภาษาองักฤษเรียกว่า “Passive voice” ในภาษาญ่ีปุ่ นจะพบรูปนีใ้นหวัขอ้ ค ากรยิารูปถกู
กระท า ปัญหาในการแปลประโยครูปนี ้คือ ประธาน หรือ ผูก้ระท า ผูถ้กูกระท าคือใคร ใครเป็นผูไ้ดร้บัผลของการ
กระท า ดงัตวัอย่างเช่น  

   木村
き む ら

さんはお母さんに死なれました。 

 ผูแ้ปลจ านวนไม่นอ้ยที่ สบัสน ว่าใครคือผูก้ระท า ใครคือผูถ้กูกระท า ใครเป็นผูเ้ดือดรอ้น และ ความหมาย

มนัเป็นอย่างไรกนัแน ่หากแยกเป็นโครงสรา้งการแปล ประธาน คือ 木村
き む ら

さん ภาคแสดง คือ 死なれました 

(ถกูตาย) สว่นเติมเต็ม คือ  お母さん+ に สว่นขยายค านาม ไม่มี เมื่อแยกแลว้ ผูแ้ปลจะสามารถแปลประโยค
นีไ้ดว่้าอย่างไร ?   ...................................................... 
 ไม่ใช่เพียงแค่ปัญหาทางความหมาย แต่หากปัญหาของการแปลรูปประโยคถกูกระท า คือ รูปลกัษณะ
ของค ากรยิาที่ถกูผนัเป็นรูปถกูกระท าคลา้ยกบั ค ากรยิารูปสามารถ หรือ ยกย่อง ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้งพิจารณาใหด้ีว่า
กรยิาที่พบ แสดงถึงความหมายในเชิงใดกนัแน ่ถกูกระท า สามารถ หรือ ยกย่อง เช่น  

   韓国のドラマでいま日本で見られるものが結構
けっこう

あります。そこ

で、ここでは現在見られるものや放送が予定されている韓国ドラマを紹介
しょうかい

すること

にします。  
 ลองพิจารณาค าที่ขีดเสน้ใต ้ว่าแสดงอะไร ถกูกระท า สามารถ ? ..................................... 
 ดงันัน้ผูแ้ปล เมื่อเห็น กรยิารูปถกูกระท า ควรพิจารณาและตคีวามรูปประโยคตน้ฉบบัใหถ้กูตอ้ง ว่า 
ประโยคนีใ้หค้วามหมาย ใครถกูกระท า ใครใหก้ระท า กระท าอะไร ซึ่งปกติ ในรูปประโยคถกูกระท า ผูถ้กูกระท ามกั

ตามดว้ยค าช่วย (が)(は) สว่นผูก้ระท ามกัตามดว้ย ค าช่วย (に)(から)(によって) และ ที่ส  าคญัที่สดุในการ
แปลรูปถกูกระท าคือ จะใชค้ าภาษาไทยค าไหนที่จะสื่อสารออกมาใหต้กตามรูปถกูกระท าไดม้ากที่สดุ โดยปกติ
แลว้ ในภาษาไทยมกัใช ้ค าว่า “ถกู” หรือ “เป็นที่” เช่น เขาถกูหมากนั เขาเป็นที่เกลียดชงั เป็นตน้  
 

การแปลรูปให้กระท า 

       ปัญหาพืน้ฐานที่พบกนับ่อยๆในการแปลประโยคใหก้ระท าคือ บางครัง้ภายในประโยคเดียวกนั มีผูม้ี
สว่นเก่ียวขอ้งกบัเหตกุารณห์ลายคน (เช่น นาย ก ใชใ้หน้าย ข ไปหาขาย ค ) ผูแ้ปลจึงอาจเกิดความสบัสนว่า 
ค านามในประโยค ใครเป็นผูก้อ่ใหเ้กิดการกระท า ใครเป็นผูก้ระท า หรือ แสดงความหมายอื่นหรือเปลา่ และ

ผูก้ระท าท าไปเพราะเหตใุด ถกูบงัคบั หรือ เต็มใจ อีกทัง้รูปใหก้ระท าอาจจะอยู่ในรูปอื่นๆ เชน่  「〜させて＋

いただきます。」、「〜させて＋おく。」、「〜させて＋くれる。」ท าใหค้วามหมาย
ซบัซอ้นมากขึน้  



 ดงันัน้ผูแ้ปลจึงตอ้งท าความเขา้ใจตน้ฉบบัใหถ้กูตอ้ง ใครเป็นผูล้งมือท า และใครก่อใหเ้กิดการกระท า 
โดยเฉพาะในประโยคที่ไม่ระบผุูก้ระท า เช่น 

 

   お待たせして、すみません。 

             ขอโทษที่ใหร้อนาน 

 

ใครเป็นคนท า ใครเป็นคนถกูกระท า ? 
 

  ในประโยคพืน้ฐานรูปใหก้ระท า โดยทั่วไปแลว้ การแสดงผูก้่อใหเ้กิดการกระท า (ผูใ้ชใ้หท้  า) จะ

เป็นค าที่อยู่หนา้ค าช่วย (は)(が) และ  สว่นผูก้ระท ากรยิา จะอยู่ดา้นหนา้ค าช่วย (に)(を) เช่น  
   

母親が子どもを買い物に行かせました。 

       แม่ใชใ้หล้กูไปซือ้ของ 
 

                            ประการส าคญัในการแปลรูปใหก้ระท า คอื ดา้นการตีความ  ผูแ้ปลตอ้งความหมายใหถ้กูตอ้ง 
เม่ือเขา้ใจถึงโครงสรา้งทางการแปล และ ไวยากรณแ์ลว้ หากแปลแลว้รูส้กึส  านวนมีความหมายที่แปลกใหด้บูรบิท
รวม และจ าเป็นตอ้งตีความความหมายในประโยคนัน้ใหต้รงกบัภาษาปลายทางใหไ้ดม้ากที่สดุ เช่น 

 

   わたしは子どもを事故で死なせてしまいました。 

    ฉนั(ใช)้ใหล้กูตายดว้ยอบุตัิเหต ุ ? 

     社長
しゃちょう

は給 料
きゅうりょう

を前借
ぜんしゃく

りさせてくれました。 

    ประธานใชใ้หผ้มเบิกเงินลว่งหนา้ ? 
   疲れているようだったので、そのまま眠

ねむ

らせておいた。 

    ท่าทางจะเหนื่อย ใชใ้หเ้ขานอนไปเถอะ ? 
 
 

 


